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Arûz Hecelerinin Yapıları ve Kökenleri Bağlamında Muhibbî’nin Gül Redifli Gazelleri 

Arûz Syllables in the Context of Their Structures and Origins Muhibbî's Ghazals with Gül 

Redifs 
 

ÖZET 

Arûzla ilgili pek çok akademik çalışma yapılmışsa da sayısal verilerin ve bu verilere ilişkin sonuçların esas alındığı çalışma sayısı 
aynı düzeyde değildir. Oysa arûzla ilgili olarak şairlerin tercihlerinin değerlendirilebilmesi ve şairler ya da metinler arasında b ir 

karşılaştırma yapılabilmesi için sayısal verilere dayalı arûz eksenli çalışmalara ihtiyaç vardır. Dahası arûzla ilgili çalışmalara ne 
düzeyde ihtiyaç olduğu ve bu tür çalışmaların araştırmacılara ne tür imkânlar sağlayacağı da ancak yeterince sayısal verinin ortaya 
konulmasıyla mümkün olabilecektir.  
Bu değerlendirmeler ışığında çalışmada 16. yüzyılın padişah şairlerinden Muhibbî’nin gül redifli gazelleri, arûz heceleri açısından 
incelenip değerlendirilmiştir. Bu kapsamda şairin yayımlanmış dîvânında gül redifli 15 gazel tespit edilmiş olup gazellerdeki toplam 
beyit sayısı 90’dır. İlgili beyitlerin vezinleri dikkate alındığında 2.652 olması gereken hece sayısının medlerden dolayı 2.505’e 
düştüğü tespit edilmiştir. İnceleme ve değerlendirme sonrasında söz konusu gazellerdeki hecelerin yapıları ve kökenlerine ili şkin 
sayısal veriler ortaya konulmuştur. Bunların ardından verilerle ilgili analizler yapılarak dikkat çeken sonuçlar paylaşılmıştır. Arûzla 

yazılmış metinlerde daha çok hangi tür hecelerin kullanıldığı, hecelerin kökenlerinin hangi dillere ait olduğu gibi hususlar bu 
kapsamda değerlendirilmeye çalışılmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Arûz heceleri, hecelerin yapıları, hecelerin kökenleri, sayısal veriler. 

ABSTRACT 

Although many academic studies have been carried out on prosody, the number of studies based on numerical data and the result s 

of these data is not at the same level. However, there is a need for prosody-oriented studies based on numerical data in order to 
evaluate the preferences of poets regarding prosody and to make a comparison between poets or texts. Moreover, the extent to which 
studies on prosody are needed and what kind of opportunities such studies will provide to researchers will only be possible by 
providing sufficient numerical data. 
In the light of these evaluations, in the study, the gül rhymed ghazals of Muhibbî, one of the sultan poets of the 16th century, were 
examined and evaluated in terms of arûz syllables. In this context, 15 ghazals with gül rhymes were identified in the poet's published 
divan, and the total number of couplets in the ghazals is 90. Considering the meter of the relevant couplets, it was determined that 
the number that should have been 2.652 decreased to 2.505 due to the meds. After examination and evaluation, numerical data 

regarding the structures and origins of the syllables in the ghazals in question were presented. Afterwards, the data were analyzed 
and the remarkable results were shared. In this context, questions such as which type of syllables are mostly used in the texts written 
with arûz and which languages the roots of the syllables belong to have been tried to be answered in this context. 
Keywords: Arûz syllables, structures of syllables, origins of syllables, numerical data. 

1. GİRİŞ 

Divan şiirinin padişah şairlerinden Muhibbî’nin gül redifiyle yazdığı gazelleri, arûz heceleri açısından 
incelenerek, söz konusu şiirlerdeki hecelerin yapıları ve kökenleriyle ilgili sayısal veriler ve bu verilere dair 

değerlendirmeleri ortaya koymak amacıyla, şairin yayımlanmış Dîvân’ı (Ak, 1987; Yavuz ve Yavuz, 2016) 

taranmış ve bu kapsamda değerlendirilebilecek 15 gazel tespit edilmiştir. Gazellerin Kemal Yavuz ve Orhan 

Yavuz tarafından 2016 yılında yayımlanan Dîvân’daki sıra numaraları ve beyit sayıları şöyledir: 1903 (5), 
1912 (5), 1932 (5), 1937 (5), 1939 (6), 1941 (10), 1963 (5), 1976 (5), 1999 (7), 2011 (5), 2014 (6), 2018 (7), 
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2030 (5), 2040 (9), 2041 (5). Buna göre 15 gazelde toplam 90 beyit/180 mısra bulunmaktadır.
1
 Dîvân’da 

2014 sıra numarasıyla yer alan ve 6 beyitten oluşan gazel, fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla; toplam beyit 
sayıları 84 olan diğer gazellerin tamamı ise fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. İlgili 

mısrada med yoksa ilk kalıp 11, ikinci kalıp ise 15 heceden oluşmaktadır. Bir mısrada bir veya birden fazla 

med varsa hece sayısında bir değişiklik söz konusuymuş gibi görünmektedir; ama arûzla ilgili çalışmalarda 
medli heceler biri kapalı biri açık olmak üzere iki hece sayıldığından, esasında böyle bir değişiklik de söz 

konusu değildir. Arada varmış gibi görünen değişiklik, hecelere yaklaşım bakımından, arûz vezni ile hece 

vezni arasında farklılık olmasından kaynaklanmaktadır. Söz gelimi içinde bir adet med bulunan ve fâ‘ilâtün 

/ fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla yazılmış olan bir mısra hece hesabına göre 14 heceden müteşekkil ise 
de arûz hesabına göre medli hecenin biri kapalı biri açık olmak üzere iki heceden oluşması hasebiyle 15 

heceden oluşmaktadır. Bu sebeple arûzla yazılmış metinlerde vezin çalışması yapılırken hecelerin birer birer 

sayılması ve mısralardaki hece sayılarına göre hareket edilmesi, zaman zaman yanıltıcı sonuçlara sebep 
olmaktadır. Şüphesiz ki doğru olan, vezin çalışmalarının hecelerin yapıları ve ses değerleri dikkate alınarak, 

yapılmasıdır. 

Bu değerlendirmeler doğrultusunda Muhibbî’nin Dîvânı’nda yer alan gül redifli gazeller üzerinde 
çalışılmıştır. Söz konusu gazellerin her bir mısrasında yer alan heceler tek tek incelenmiş; bu heceler yapıları 

ve kökenleri bakımından değerlendirilmiştir. Hecelerin yapılarının ve kökenlerinin tespit edilmesinde 

aşağıda kısa künyeleri verilmiş olan ve fiziksel materyal olarak yayımlanmış sözlükler yanında web adresleri 

verilmiş olan ve online olarak yayımda bulunan sözlüklerden de yararlanılmıştır. 

Fiziksel materyal 

olarak basılı sözlükler 

Aksoy ve Dilçin, 2009; Ali Nazîmâ ve Faik Reşad, 2005; Çağbayır, 2007; Devellioğlu, 2013; Kanar, 2003; Kanar, 

2008, Kanar, 2012; Kanar, 2018; Paçacıoğlu, 2016; Parlatır, 2012; Redhouse, 1999; Şemseddîn Sâmî, 2018; Tulum, 

2011; Tulum, 2023. 

Online  

Sözlükler 

Güncel Türkçe Sözlük, Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi ve Vankulu Lügati, Nişanyan Sözlük, Kubbealtı Lügati, 

Osmanlıca Sözlükler, Kâmûs-ı Türkî, Tanıklı Türkçe Sözlük, Digital Dictionaries of South Asia, Al Maany, 

Vajehyâb, Lugat Osmanlıca, Ferheng-i Lügat-ı Fârisî-Türkî İstânbûlî. 

Değerlendirmeye ilişkin veriler, her bir beytin altında küçük bir tablo hâlinde gösterilmiştir. İncelemeyle 

elde edilen veriler, başka çalışmalarla mukayese yapmaya imkân sağlayabilmek amacıyla birleştirilmiş; 

tablolar veya grafikler hâline getirilerek yorumlanmıştır. Bu arada sayısal verilere dayalı benzer başka 

çalışmalar yapılıp karşılaştırmalara gidilmedikçe bu tür bir çalışmanın tek başına yeterli bir anlam ifade 
etmeyeceği unutulmamalıdır. 

Aşağıda Muhibbî Dîvânı’ndaki gül redifli gazeller, yayımlanmış olan Dîvân’daki sıra numaraları dikkate 

alınarak verilmiş; ardından her bir beyitteki heceler hem yapıları hem de kökenleri bakımından incelenip 
değerlendirilmiş ve elde edilen sayısal veriler, küçük bir tablo hâlinde gösterilmiştir. Bu tablolardaki veriler, 

gazelin son beytiyle ilgili tablonun ardından birleştirilerek gazelin tamamındaki hecelerin yapılarını ve 

kökenlerini verecek biçimde oluşturulmuştur. Böylece her beyitten sonra o beyitteki hecelerin yapılarına ve 

kökenlerine ilişkin veriler, her gazelden sonra da o gazeldeki hecelerin yapılarına ve kökenlerine ilişkin 
veriler ortaya konulmuştur. 

Değerlendirme yapılırken hecelerin vezin açısından hangi değerde olduklarına bakılmamış, vasıl dışında 

herhangi bir arûz tasarrufu olup olmadığı dikkate alınmamıştır. Heceler yapıları bakımından 
değerlendirilirken kaç sesliden ve kaç sessizden oluştuğu ve bunların hangi sıralama ile hecede yer aldığına 

bakılmıştır.  

Buna göre arûzla yazılmış herhangi bir metinde olduğu gibi hecelerin A, BA, AB, BAB, Â, BÂ, ÂB, BÂB, 
BABB şeklindeki yapılardan birine sahip olduğu, ilgili sayısal verilerle birlikte, tablolarda gösterilmiştir. 

Ayrıca aynı tabloda beyitte yer alan heceler kökenleri açısından da incelenmiş ve elde edilen veriler, söz 

konusu tabloya işlenmiştir. Verilerin kontrolünün sağlıklı bir şekilde yapılabilmesi için Türkçe heceler mavi, 

Arapça heceler yeşil, Farsça heceler ise turuncu yazılmıştır. Vasıl yoluyla oluşan hecelerde, farklı dillere ait 
harfler varsa, son harf esas alınmıştır. Ayrıca hecelerle ilgili gözlemlerin daha kolay yapılabilmesi için 

incelemeye tâbî tutulan beyitlerde yazı aralığı geniş tutulmuştur. 

 

 

 

                                                             
1 Dîvân’ın Coşkun Ak tarafından 1987 yılında yayımlanan metninde toplamı 64 beyit olmak üzere gül redifli 11 şiir bulunmaktadır. Söz konusu 

gazellerin adı geçen yayındaki numaraları ve beyit sayıları şöyledir: 1660 (6), 1661 (5), 1665 (7), 1669 (5), 1704 (9), 1708 (5), 1713 (5), 1714 (6), 

1724 (5), 1753 (5), 1757 (8). 
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2. UYGULAMA (GAZELLERDEKİ HECELERİN YAPILARI VE KÖKENLERİ)
2
 

2.1. 1. Gazel (1903 Numaralı Gazel, s.1003) 
 

N a ḳ ş ı n a  a l d a n m a  d e h r ü ñ  e y l e  g ö ñ l ü ñ  s ā d e  g ü l  

S e r v  g i b i  o l  t a ˘ a l l u ḳ d a n  ḳ a m u  ā z ā d e  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8 3 4      15 

Farsça 1 2  2 1 2 1  1 10 

Arapça  1  3      4 

Toplam 1 11 3 9 1 2 1  1 29 

 

N e  b i l ü r  M e c n ū n  u  V ā m ı ḳ  ṣ o r m a  ˘ ı ş ḳ u ñ  ḥ ā l i n i  
Ṣ o r  b e l ā  k ū h ı n d a  c ā n  t e r k i n  u r a n  F e r h ā d a  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 7  7      15 

Farsça    2  2  1  5 

Arapça 1 1 1 3  3  1  10 

Toplam 2 8 1 12  5  2  30 

 

Ḳ a ṣ r - ı  ˘ ı ş ḳ ı  y a p m a ġ a  F e r h ā d ı  d a ˘ v e t  e y l e s e m  
Ḫ ı d m e t - i  s e n g e  ḳ o y u p  d i r d ü m  b e n  o l  ı r ġ a d a 3 g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 2 5      16 

Farsça  2  3  1    6 

Arapça  2 1 3      6 

Toplam  13 3 11  1    28 

 

M ū r l a r  g i b i  r e h - i  k ū y ı n d a  p ā - m ā l  o l a y ı n  
Y ü z ü m  ü z r e  p ā  ḳ o y u p  d i y e  b e - h e y  ü f t ā d e  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 10 1 6      18 

Farsça  3 1 1  4  2  11 

Arapça           

Toplam 1 13 2 7  4  2  29 

 

G ö r i n ü r  a n ı  M u ḥ i b b í  o l u r  o l  d e m d e  n i h ā n  
A l  i l e  g ö ñ l ü ñ  a l u r  d i l  v i r m e  p e r r í - z ā d e  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 4 7 1 6      18 

Farsça  2  4  2  1  9 

Arapça  1  1  1    3 

Toplam 4 10 1 11  3  1  30 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 6 41 7 28      82 

Farsça 1 9 1  1 11 1 4 1 29 

Arapça 1 5 2 10  4  1  23 

Toplam 8 55 10 38 1 15 1 5 1 134 

 

 

 

 

 

                                                             
2 Tablo ve grafiklerde kullanılan temsili harfler şu anlama gelmektedir: Açık Heceler (A: Kısa ünlü, BA: ünsüz+kısa ünlü); Kapalı Heceler     

(BAB: ünsüz+kısa ünlü+ünsüz, AB: kısa ünlü+ünsüz, Â: uzun ünlü, BÂ: ünsüz+uzun ünlü, ÂB: uzun ünlü+ünsüz); Medli Heceler (BÂB: 

ünsüz+uzun ünlü+ünsüz, BABB: ünsüz+kısa ünlü+ünsüz+ünsüz)  
3 Irgada kelimesinin kökü olan ırgat, gazellerdeki tek Rumca kelimedir. Verileri etkileme ihtimali olmadığı için değerlendirme dışında tutulmuştur.  
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2.2. 2. Gazel (1912 Numaralı Gazel, s.1007)  

˘ Ā r ı ż u ñ d a n  a l m a s a  r e n g  i l e  b ū  i y  y ā r  g ü l  
B u l m a z  i d i  r a ġ b e t i  ˘ ā l e m d e  b u  m i ḳ d ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 9 2 3      15 

Farsça    3  1  1  5 

Arapça  2  3 2   1  8 

Toplam 1 11 2 9 2 1  2  28 

Ş o l  ḳ a d a r  ḳ a n  a ġ l a d u m  h i c r ü ñ  e l i n d e n  ā h  k i m  
O l d ı  b u  ḳ a n l u  y a ş u m d a n  h e r  d e r  ü  d í v ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 5 2 10      18 

Farsça  1  2  1 1 1  6 

Arapça  2  2      4 

Toplam 1 8 2 14  1 1 1  28 

 

Ḫ ā r  e l i n d e n  ḳ a n  y u d a r  g ü l  ş e v ḳ i n e  b ü l b ü l  m ü d ā m  
Ṣ a l ı n u p  b ā d - ı  s e ḥ e r d e  ḫ ā r  i l e  o y n a r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 7 1 6      16 

Farsça  1  4  1  2  8 

Arapça  2  2    1  5 

Toplam 2 10 1 12  1  3  29 

 

T e r k - i  a ġ y ā r  e y l e  i y  d i l b e r  b u g ü n  g e l  g ü l ş e n e  
K i m  e l  ü s t i n d e  t u t a r l a r  i t s e  t e r k - i  ḫ ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 5 2 8      16 

Farsça  4  4    1  9 

Arapça   1 2  1    4 

Toplam 1 9 3 14  1  1  29 

 

B u  M u ḥ i b b í  g ü l ş e n - i  ḥ ü s n ü ñ d e  e f ġ ā n  e y l e s ü n  
˘ Ā d e t  o l m ı ş d u r  i d e r  ç ü n  ˘ a n d e l í b i n  z ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 3 1 7      12 

Farsça  2 1 3    2  8 

Arapça  3  2 1 2 1   9 

Toplam 1 8 2 12 1 2 1 2  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 6 29 8 34      77 

Farsça  8 1 16  3 1 7  36 

Arapça  9 1 11 3 3 1 2  30 

Toplam 6 46 10 61 3 6 2 9  143 

 

2.3. 3. Gazel (1932 Numaralı Gazel, s.1015-1016)  

K e n d ü y i  r ā h - ı  ˘ a d e m d e  e y l e d i  i ẓ h ā r  g ü l  
B ü l b ü l - i  b í - d i l l e r e  t ā  g ö s t e r e  d í d ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 2      12 

Farsça  3  4  4  1  12 

Arapça 1  1 1    1  4 

Toplam 1 12 2 7  4  2  28 
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Ġ o n c a  h e m y ā n ı  i ç i n d e  s í m  i l e  z e r  ṣ a ḳ l a y u p  
B ā d - ı  ṣ u b ḥ  ˘ a y y ā r ı  o l m a y a  d i y ü  ḳ o r ḳ a r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 10 1 5      17 

Farsça  2  4  3    9 

Arapça    2  1    3 

Toplam 1 12 1 11  4    29 

 

B ü l b ü l ü ñ  ḳ a n l u  y a ş ı n  g ö r s e  a n ı  b ā r ā n  ṣ a n u r  
E s s e  ç ü n  b ā d - ı  s e ḥ e r  ş ā d ā n  o l u p  o y n a r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 7 2 7      17 

Farsça  2  3  4  1  10 

Arapça  1  1      2 

Toplam 1 10 2 11  4  1  29 

 

B ü l b ü l i n i  d ā y i m ā  c e v r  ü  c e f ā  b í m ā r  i d e r  
İ t d ü g i n i  g ö r m e d i  k i m s e  a ñ a  t í m ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 9 1 3      15 

Farsça  1  2  2  2  7 

Arapça  3  1  3    7 

Toplam 2 13 1 6  5  2  29 

 

Y ā r ı  a ġ y ā r  i l e  g ö r d ü k d e  M u ḥ i b b í  i t d i  ā h  
D i d i  k i m  o l m a z  i m i ş  ˘ ā l e m d e  h i ç  b í - ḫ ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 7 2 5      16 

Farsça    2  2 1 1  6 

Arapça  1 1 2 1 1  1  7 

Toplam 2 8 3 9 1 3 1 2  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 6 42 7 22      77 

Farsça  8  15  15 1 5  44 

Arapça 1 5 2 7 1 5  2  23 

Toplam 7 55 9 44 1 20 1 7  144 

 

2.4. 4. Gazel (1937 Numaralı Gazel, s.1018)  

Ḥ a m d ü l i l l ā h  k i m  s e r ā s e r  g ö r i n ü r  g ü l z ā r  g ü l  
B ü l b ü l - i  ş ū r í d e y e  ˘ a r ż  e y l e d i  d í d ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 1 2      8 

Farsça  4  5  4  2  15 

Arapça  1  3    1  5 

Toplam  10 1 10  4  3  28 

S e r v l e r  b a ş  ḳ a l d u r u p  h e r  y a ñ a d a n  g ö z l e r  s e n i  
Ş e v ḳ - i  r u ḫ s ā r u ñ l a  y a ḳ d ı  s í n e s i n e  n ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9  10      19 

Farsça  2  2  2   1 7 

Arapça    1    1  2 

Toplam  11  13  2  1 1 28 
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S e n  ş a r ā b  i ç  ḳ a r ş u ñ a  b ü l b ü l  s e r - ā ġ ā z  e y l e s ü n  
T ā b - ı  m ü l d e n  ḳ ı z a r u p  o l s u n  ş e h ā  r u ḫ s ā r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 2 7      14 

Farsça  3  5  3  2  13 

Arapça  1      1  2 

Toplam  9 2 12  3  3  29 

 

P e n b e  i l e  j ā l e d e n  b ā d - ı  s e ḥ e r  a ġ z ı n a  s u  
Š a m z u r u r  ˘ ı ş ḳ u ñ l a  d i l  ḫ a s t a  y a t u r  b í m ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 8 2 3      14 

Farsça  4  4  3  1  12 

Arapça  1  2      3 

Toplam 1 13 2 9  3  1  29 

 

Ş i ˘ r - i  r e n g í n ü m  M u ḥ i b b í  b i r  n i h ā l - i  t ā z e d ü r  
E k s ü k  i t m e z  g i c e  v ü  g ü n d ü z  v i r ü r  t e k r ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  4 1 8      13 

Farsça  4  2  3    9 

Arapça  3  2  1  1  7 

Toplam  11 1 12  4  1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 31 7 29      68 

Farsça  17  18  15  5 1 56 

Arapça  6  8  1  4  19 

Toplam 1 54 7 55  16  9 1 143 

 

2.5. 5. Gazel (1939 Numaralı Gazel, s.1018-1019)  

Y i n e  ˘ a r ż - ı  ḥ ü s n  i d ü p  i t d i  y ü z i n  i ẓ h ā r  g ü l  
İ d i s e r  b ü l b ü l l e r i n i  v a ḳ t i  g e l d i  z ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 11 1 4      17 

Farsça  1  4    1  6 

Arapça   2 2    1  5 

Toplam 1 12 3 10    2  28 

 

B ā ġ a  g e l  s e n d e n  v e f ā  b ū y ı n  u m a r  ˘ ā ş ı ḳ l a r u ñ  
B u  c i h ā n d a  g e r ç i  k i m  v i r d ü g i  y o ḳ d u r  b ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 6  10      17 

Farsça  2  2  2  2  8 

Arapça  1  1 1 1    4 

Toplam 1 9  13 1 3  2  29 

 

G ü l ş e n  i ç r e  o l  g ü l - i  n e v - r e s t e  b e s  b u  b ü l b ü l e  
İ s t e m e z  a l a  e l i n e  b u  g ö ñ ü l  t e k r ā r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 9 2 3      16 

Farsça  5  6      11 

Arapça    1    1  2 

Toplam 2 14 2 10    1  29 
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Ḫ a l ḳ - ı  ˘ ā l e m  i ç r e  b u l u r  m ı y d ı  b ö y l e  r a ġ b e t i  
R u ḫ l a r u ñ a  b e ñ z e m e s e y d i  s e n ü ñ  i y  y ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  12 2 6      20 

Farsça  1  2    1  4 

Arapça  1  3 1     5 

Toplam  14 2 11 1   1  29 

 

G ü l ş e n - i  ḥ ü s n i n e  g ö r d ü m  z ü l f i  s o ḳ m ı ş  b a ş ı n ı  
K i m  g ö r ü p d ü r  b u n ı  k i m  a ġ z ı n a  a l a  m ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 12 1 8      22 

Farsça  2  3    1  6 

Arapça    1      1 

Toplam 1 14 1 12    1  29 

 

M e v s i m - i  g ü l d e  M u ḥ i b b í  n a ẓ m ı n a  ḳ ı l s a ñ  n a ẓ ā r  
D i r  i d ü ñ  ṭ a b ˘ - ı  n i h ā l i n ü ñ  u c ı n d a  v a r  g ü l  

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 5  7      14 

Farsça 1 2  2  1    6 

Arapça  3  4  1  1  9 

Toplam 3 10  13  2  1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 7 55 6 38      106 

Farsça 1 13  19    1  34 

Arapça  6 2 12 2 2  3  27 

Toplam 8 74 8 69 2 2  4  167 

 

2.6. 6. Gazel (1941 Numaralı Gazel, s.1019-1020)  

Ḫ v ā b - ı  ġ a f l e t d e  y a t u r k e n  o l d ı  ç ü n  b í - d ā r  g ü l  
Ḳ u d r e t - i  Ḥ a ḳ ḳ  i l e  b ū y ı n  e y l e d i  i ẓ h ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 2 2      11 

Farsça  2  4  2  1  9 

Arapça  1 1 4  1  1  8 

Toplam  10 3 10  3  2  28 

 

G ö ñ l i  ḳ a t ı l a r  b u l u r s a  y i r i d ü r  n e ş v  ü  n e m ā  
Ẓ ā h i r  i t d i  ç ü n  b u  f a ṣ l - ı  s e b z e d e  d í d ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  10 1 4      15 

Farsça  2  3  1  1  7 

Arapça  3  2  2    7 

Toplam  15 1 9  3  1  29 

 

Ṣ a ḥ n - ı  g ü l ş e n d e  n a ẓ a r  ḳ ı l  h e r  v a r a ḳ  b i r  n ü k t e d ü r  
R ū ş e n  o l s u n  ṣ o r  ç ü n  o l d ı  m a ḫ z e n - i  e s r ā r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  2  7      9 

Farsça  4  4  1    9 

Arapça  4 1 5    1  11 

Toplam  10 1 16  1  1  29 
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Ḳ u ş  d i l i n  t a ˘ l í m  i d e r  b ü l b ü l  ç e m e n  e ṭ f ā l i n e  
M e d ḥ l e r i n  t ā  k i  i d e r l e r  h e r  b i r i  í ś ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 7  6      14 

Farsça  2  5  1    8 

Arapça  1 1  1 1 1 1 1 7 

Toplam 1 10 1 11 1 2 1 1 1 29 

 

Ā t e ş  i l e  p e n b e y i  b i r  y i r d e  k i m  g ö r d ü g i  v a r  
B u  ˘ a c e b d ü r  b ü l b ü l i  s a ḳ l a r  s e m e n d e r - v ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8  8      16 

Farsça  4  5 1   1  11 

Arapça  1  1      2 

Toplam  13  14 1   1  29 

 

Ḳ a r ş u s ı n d a  m e d ḥ  o ḳ u r s a  b ü l b ü l e  g ü l  i n c i n ü r  
L í k  g i t m e z  h i ç  y a n ı n d a n  o l ı m a z  b í - ḫ ā r  g ü l  

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 8 1 9      19 

Farsça  1  4  1  2  8 

Arapça    1      1 

Toplam 1 9 1 14  1  2  28 

 

Ç e k d i  b ü l b ü l  m e s t  o l u p  g ü l ş e n d e  ç ü n  ā v ā z e l e r  
D i d i  ḳ o ñ  ḳ a n  a ġ l a y a m  g ü l s ü n  y i t e r  h e r  b ā r  g ü l  

7.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 1 9      17 

Farsça  1  8 1 1  1  12 

Arapça           

Toplam  8 1 17 1 1  1  29 

 

D e h r  F i r ˘ a v n ı n  m e g e r  í m ā n a  d a ˘ v e t  i t m e g e  
G ö s t e r ü r  m u ˘ c i z  y e d - i  b e y ż ā y ı  M ū s í - v ā r  g ü l  

8.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 1 3      9 

Farsça  2  2    1  5 

Arapça  3 1 4 1 4   1 14 

Toplam  10 2 9 1 4  1 1 28 

 

K e n d ü y e  i t d i  m e ḥ ā f e  ā ş i y ā n ı n  b ü l b ü l i  
H i c r e t i n  b i l d ü r d i  ḫ a l ḳ a  e y l e d i  i ẓ h ā r  g ü l  

9.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 2 5      14 

Farsça  2  2 1 1    6 

Arapça  4 1 2  1  1  9 

Toplam  13 3 9 1 2  1   29 

 

İ y  M u ḥ i b b í  ġ a y r e t  i l e  y a n s a  b ü l b ü l  š a ñ  d e g ü l  
Ḳ o l  ṣ u n a r  b o y n ı n a  ḫ ā r u ñ  d ā y i m ā  o y n a r  g ü l  

10.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 2 8      17 

Farsça    3  1    4 

Arapça  3  2  3    8 

Toplam  10 2 13  4    29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 68 10 61      141 

Farsça  20  40 3 8  8  79 

Arapça  20 5 21 2 10 1 3 3 65 

Toplam 2 108 15 122 5 18 1 11 3 285 
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2.7. 7. Gazel (1963 Numaralı Gazel, s.1029-1030)  

N ā z a  g e l d i  g ü l s i t ā n a  ş ā h i d - i  r a ˘ n ā - y ı  g ü l  
H e r  ṭ a r a f  c ū l a r  r e v ā n  o l d ı  v a r a  b e r  p ā y - ı  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 1 2      9 

Farsça  7  4  4    15 

Arapça  2  1 1 2    6 

Toplam  15 1 7 1 6    30 

 

Ḫ ā r  i l e  b ā z í ç e  e y l e r  g ü l  g ü l e r  ḫ a n d ā n  o l u r  
B í - ḫ a b e r d ü r  b ü l b ü l  a n d a n  o l d u ġ ı n  ş e y d ā - y ı  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 4 2 7      14 

Farsça  3  5  5  1  14 

Arapça  1  1      2 

Toplam 1 8 2 13  5  1  30 

 

Ḫ a y m e  ḳ ı l d ı  d ö ş e d i  y i n e  z ü m ü r r ü d d e n  b i s ā ṭ  
T a ḫ t - ı  z e r r í n e  ç ı ḳ a  y a  o t u r a  d ā r ā - y ı  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 12  2      15 

Farsça  2  3  3    8 

Arapça  3  3    1  7 

Toplam 1 17  8  3  1  30 

V a ḳ t - i  g ü l d ü r  k ā m u ñ ı  a l  b i r  n i ç e  y ā r ā n  i l e  
G ö r e s i n  b i r  n i ç e  g ü n d e n  ḫ ā r  a l m ı ş  c ā y - ı  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  10 2 6      18 

Farsça  2  3  4  1  10 

Arapça    1      1 

Toplam  12 2 10  4  1  29 

N ā l e  ḳ ı l s a  a ġ l a s a  b ü l b ü l  M u ḥ i b b í  t ā  s e ḥ e r  
G ū ş a  a l m a z  k e n d ü y e  m a ġ r ū r  b í - p e r v ā y  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 2 3      11 

Farsça  1  4  4  1  10 

Arapça  2  3  1  1  7 

Toplam  9 2 10  5  2  28 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 38 7 20      67 

Farsça  15  19  20  3  57 

Arapça  8  9 1 3    21 

Toplam 2 61 7 48 1 23  3  145 

 

2.8. 8. Gazel (1976 Numaralı Gazel, s.1035)  

B ā ġ a  g e l d i  n ā z  i l e  g e y d i  l i b ā s [ ı n ]  t ā z e  g ü l  
N ā l e  b ü l b ü l l e r  ḳ ı l u r  g ü l d ü k ç e  h e r  d e m  t ā z e  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7  7      14 

Farsça  3  6  5    14 

Arapça  1    1    2 

Toplam  11  13  6    30 
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D i ñ l e s ü n  b ü l b ü l  ü n i n  ḳ o s u n  z a ġ ā n  a ṣ v ā t ı n ı  
Ā b - ı  r ū y ı  d ö k i l e  e g e r  u y a n a  s ā z a  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 3 11  5      19 

Farsça  2  3 1 2  1  9 

Arapça   1   1    2 

Toplam 3 13 1 8 1 3  1  30 

 

Ḳ a l m ı ş  i d i  ḫ ā r  u  ḫ a s  t a ḫ t ı n d a  e y y ā m - ı  ş i t ā  
Ş ü k r  i d e r  P e r v e r d i g ā r a  i r d ü g i y ç ü n  y a z a  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 5      15 

Farsça  2  5  2    9 

Arapça  2 1 1  2    6 

Toplam  13 2 11  4    30 

 

O t u r u p  t a ḫ t - ı  ç e m e n d e  b a ş ı n a  s u l ṭ ā n  i k e n  
H i ç  d ü ş e r  m i  ḳ a p u  ḳ a p u  e y l e y e  d e r v ā z e  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  13 1 2      16 

Farsça 1 4  6  1    12 

Arapça    1    1  2 

Toplam 1 17 1 9  1  1  30 

 

İ y  M u ḥ i b b í  g ü l ş e n e  d ö ş e n d i  b i r  r e n g í n  b i s ā ṭ  
O r t a s ı  s ü n b ü l  b e n e f ş e  o l [ ı ] m ı ş  p e r v ā z e  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 6 2 3      12 

Farsça  4  7  1  1  13 

Arapça  2  1  1  1  5 

Toplam 1 12 2 11  2  2  30 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 4 46 4 22      76 

Farsça 1 15  27  11  2  56 

Arapça  5 2 3  5  2  17 

Toplam 5 66 6 52  16  4  149 

 

2.9. 9. Gazel (1999 Numaralı Gazel, s.1046-1047)  

Ḫ v ā b - ı  ġ a f l e t d e n  y a t u r k e n  o l d ı  ç ü n  b í d ā r  g ü l  
S ā ḳ i y ā  s u n  v a ḳ t i d ü r  g e l  s e n  b e r ü  h e r  b ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 1 7      13 

Farsça  1  4  2  2  9 

Arapça  1  3    2  6 

Toplam  7 1 14  2  4  28 

 

Ḳ o m a  e l d e n  b ā d e - i  ḫ a m r ā y ı  h e r  d e m  ˘ ā r i f  o l  
Ç ü n k i  o l d ı  h e r  ş ü k ū f e y e  b u g ü n  s e r d ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 2 3      10 

Farsça 1 5  7   3 1  17 

Arapça     1     1 

Toplam 1 10 2 10 1  3 1  28 

 

Š u r m a  f e r y ā d  u  f i ġ ā n  e y l e  o  m e h - r ū  ş e v ḳ ı n e  
Ç ü n k i  i t m e k  ˘ ā d e t i d ü r  b ü l b ü l i n i  z ā r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 7 2 3      13 

Farsça  3  5  2  2  12 

Arapça  2  1 1     4 

Toplam 1 12 2 9 1 2  2  29 
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R u ḫ l a r ı  v a ṣ f ı n  o ḳ u r  d u r m ı ş  n e v ā d a  r ā s t ı  
B ü l b ü l - i  ş e y d ā y a  t a ˘ l í m  e y l e m i ş  e d v ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 6 1 5      13 

Farsça  3  4  2  1  10 

Arapça  1 1 1  1  1  5 

Toplam 1 10 2 10  3  2  28 

 

Ġ o n c a - v e ş  ḳ a n l a r  y u d a r  b í - ç ā r e  b ü l b ü l  d e r d m e n d  
Ẕ e r r e c e  ˘ a y n ı n a  a l m a z  ḫ ā r  i l e  o y n a r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 2 5      13 

Farsça  2  5  2  1 2 12 

Arapça  1 1 1      3 

Toplam  9 3 11  2  1 2 28 

 

˘ Ā r ı ż u ñ  b e ñ z e d e m  d i m i ş  m e g e r  k i m  y a ñ ı l u p  
Ç ü n  ḫ a ṭ ā d u r  b i l d i  i t d i  b i ñ  k e z  i s t i ġ f ā r  g ü l  

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 8      18 

Farsça  1  3      4 

Arapça  2  2 1 1  1  7 

Toplam  12 1 13 1 1  1  29 

 

N e v - b a h ā r ı  g ö r m e k  i s t e r s e ñ  M u ḥ i b b í  b ā ġ a  g e l  
K ı l  t e m ā ş ā  h e r  ṭ a r a f  s e r v  ü  s e m e n  g ü l z ā r  g ü l  

7.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  3  6      9 

Farsça  3  6  4  1  14 

Arapça  3  2  1    6 

Toplam  9  14  5  1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 41 9 37      89 

Farsça 1 18  34  12 3 8 2 78 

Arapça  10 2 10 3 3  4  32 

Toplam 3  69 11 81 3 15 3 12 2 199 

 

2.10. 10. Gazel (2011 Numaralı Gazel, s.1052) 

Ḥ a m d ü l i l l ā h  t ā z e  b i t ü r d i  y i n e  g ü l z ā r  g ü l  
˘ A n d e l í b - i  ḫ a s t a y a  t ā  g ö s t e r e  d í d ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7  2      9 

Farsça  4 1 4  4  2  15 

Arapça  1  2    1  4 

Toplam  12 1 8  4  3  28 

 

E l  ṣ a l a r  d i r  š u r m a d a n  ˘ i r f ā n a  g ü l ş e n d e  ç ı n ā r  
F u r ṣ a t ı  f e v t  i t m e ñ ü z  v i r m e z  ş e c e r  h e r  b ā r  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 2 7      15 

Farsça  2  5    2  9 

Arapça  1 1 2  1    5 

Toplam  9 3 14  1  2  29 
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Ġ o n c a  g i b i  b a ġ r ı  p ü r - ḫū n  ḫ ā r  e l i n d e n  b ü l b ü l ü ñ  
Ṣ a l ı n u r  b ā d - ı  ṣ a b ā y ı l a  g ü l e r  o y n a r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 7      17 

Farsça  4  4  3  1  12 

Arapça           

Toplam  13 1 11  3  1  29 

 

Ç e n g  i l e  ˘ ū d a  ḫ a l e l  v i r d i  m e y - i  e n g ū r  i l e  
E y l e d i  z ü h d  ü  ṣ a l ā ḥ ı  c ü m l e  t ā r u m ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 1      11 

Farsça  3  2  2  2  9 

Arapça  4  3 1 1    9 

Toplam  16 1 6 1 3  2  29 

 

B í - v e f ā d u r  d e h r d e n  u m m a  M u ḥ i b b í  s e n  v e f ā  
H i ç  i ş i t d ü ñ  m i  b u n ı  g ü l ş e n  v i r e  h e r  b ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 6 1 5      13 

Farsça    5  1  1  7 

Arapça  3  1  3   1 8 

Toplam 1 9 1 11  4  1 1 28 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 37 5 22      65 

Farsça  13 1 20  6  8  48 

Arapça  9 1 8 1 5  1 1 26 

Toplam 1 59 7 50 1 11  9 1 139 

 

2.11. 11. Gazel (2014 Numaralı Gazel, s.1053-1054) 

C e n n e t - ā s ā  z e y n  i d e r  h e r  c ā y ı  g ü l  
Ḫ ū b  i d i  g e r  o l m a s a  h e r c ā y í  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 1 1      8 

Farsça    5  5    10 

Arapça  1  2   1   4 

Toplam  7 1 8  5 1   22 

 

D e r d  i l e  i ñ l e d ü g i  b u d u r  h e z ā r  
Ḫ ā r  e l i n d e n  p ā r e d ü r  a ˘ ż ā - y ı  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 1 4      12 

Farsça  3  2  2  1  8 

Arapça     1 1    2 

Toplam  10 1 6 1 3  1  22 

 

B ü l b ü l ü ñ  ā h ı  y i l i n d e n  h e r  s e ḥ e r  
S e r v i  g i b i  ṣ a l ı n u r  r a ˘ n ā - y ı  g ü l  
 

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6  4      10 

Farsça  3  4 1     8 

Arapça  1  1 1  1   4 

Toplam  10  9 2  1   22 

 

Ṣ a r a r u p  ḳ a d d ü m  g i b i  n e s r í n  o l a  
G e r  g ö r e  o l  ˘ ā r ı ż - ı  ḫ a m r ā y ı  g ü l  
 

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 1 2      12 

Farsça  1  3  1    5 

Arapça  1  2 1 1    5 

Toplam  11 1 7 1 2    22 

 



International Journal of Social and Humanities Sciences Research (JSHSR) 

2695 
 

Ḫ o ş  g ö r  e y y a m ı  M u ḥ i b b í  y ā r  i l e  
T í z  g e ç e r  ç ü n  m e v s i m - i  ṣ a h b ā - y ı  g ü l  
 

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5  1      6 

Farsça  2  4  2  1  9 

Arapça  2  3  2    7 

Toplam  9  8  4  1  22 

 

B u  ḳ a d a r  r a ġ b e t  m i  b u l u r d ı  e g e r  
G e r  z a m ā n ı  o l m a s a  b i r  a y  g ü l  
 

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 2 2      11 

Farsça 1   3      4 

Arapça  2  3  1    6 

Toplam 1 9 2 8  1    21 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  40 5 14      59 

Farsça 1 9  21 1 10  4  46 

Arapça  7  11 3 5 2   28 

Toplam 1 56 5 46 4 15 2 4  133 

 

2.12. 12. Gazel (2018 Numaralı Gazel, s.1055-1056)  

C ā m e - i  s e b z  i l e  g e y d i  t ā c - ı  g e v h e r - b ā r  g ü l  
G ü l ş e n  i ç r e  o l d ı  e z h ā r a  b u g ü n  s e r d ā r  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7 1 3      11 

Farsça 1 3  7  2  2  15 

Arapça   1   1    2 

Toplam 1 10 2 10  3  2  28 

 

N a ḳ ş - ı  Ç í n  i t d i  y i n e  b ā ġ ı  s e r ā s e r  M ā n í - v â r                                                         
Y a z d ı  y a p r a ḳ l a r  Ḫ ı ṭ ā  R ū m í  o l u p  z e r k ā r  g ü l  
 

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 5 1 5      12 

Farsça  2  4  4  1  11 

Arapça  1    3    4 

Toplam 1 8 1 9  7  1  27 

 

N e r g i s - i  z e r r í n  l e g e n d e  ş e b n e m  i l e  y u r  y ü z i n  
H e r  k a ç a n  k i m  ḫ v ā b d a n  o l s a  s e ḥ e r  b í d ā r  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  7  5      12 

Farsça  4  6  1  3  14 

Arapça  1  1      2 

Toplam  12  12  1  3  28 

 

B ü l b ü l ü ñ  t ā  ḳ ı l m a y ı n c a  y a ş ı n ı  ā b - ı  r e v ā n  
B u r ḳ a ˘ ı n  k e ş f  e y l e y ü p  g ö s t e r m e d i  d í d ā r  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8 1 7      16 

Farsça  3  2 1 2  2  10 

Arapça   1 2      3 

Toplam  11 2 11 1 2  2  29 

 

Ġ o n c a  e ṭ f ā l i n e  g ū y ā  G ü l s i t ā n  t a ˘ l í m  i d e r  
B ū s t ā n  g ā h  ö g r e d ü r  g e h  M a ḥ z e n ü ' l - E s r ā r  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  4  3      7 

Farsça  2 1 4  4  3  14 

Arapça  1 2 2  1  1  7 

Toplam  7 3 9  5  4  28 
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İ t m e d i  d e h r ü ñ  d i m ā ġ ı n ı  h e v ā  ˘ a n b e r - ş e m í m  
A ç ı l u p  b ū  v i r m e y i n c e  n ā f e - i  T ā t ā r  g ü l   

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 7 1 4      13 

Farsça 1 1  1  2  1  6 

Arapça  3 1 2  3  1  10 

Toplam 2 11 2 7  5  2  29 

                                  

İ y  M u ḥ i b b í  g ö z  a ç u p  h e r k e s  t e m ā ş ā  e y l e s ü n  
O l d ı  ç ü n  b i r  v e c h  i l e  m a n ẓ ū r  u l ü ' l - e b ṣ ā r  g ü l  

7.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 4 3 4      12 

Farsça  1  4  2    7 

Arapça  2 1 4  2  1  10 

Toplam 1 7 4 12  4  1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 3 42 7 31      83 

Farsça 2 16 1 28 1 17  12  77 

Arapça  8 6 11  10  3  38 

Toplam 5 66 14 70 1 27  15  198 

 

2.13. 13. Gazel (2030 Numaralı Gazel, s.1061)  

G e l d i  ç ü n  ṣ a ḥ n - ı  ç e m e n d e  o l d ı  ˘ i ş r e t - s ā z  g ü l  
H e r  n e  y i r d e n  e y l e r  i s e  e y l e s ü n  ḳ o ñ  n ā z  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8 3 5      16 

Farsça  2  5    2  9 

Arapça   1 2      3 

Toplam  10 4 12    2  28 

 

G i c e l e r  i ñ l e r s e  š a ñ  m ı  ṣ u b ḥ a  d e g i n  ˘ a n d e l í b  
Ḳ a r ş u s ı n d a  ḫ ā r  i l e  h e r  l a ḥ ẓ a  e y l e r  b ā z  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  9 2 6      17 

Farsça  1  3  1  1  6 

Arapça  2 1 2    1  6 

Toplam  12 3 11  1  2  29 

 

B ü l b ü l i  M a ḥ m ū d  i d i n m i ş l e r  o l u p  g ü l l e r  A y ā z  
B ü l b ü l  a r t u r s a  n i y ā z ı  n ā z  i d e r  š u r m a z  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 5  10      16 

Farsça  3  4  2    9 

Arapça 1   1  1  1  4 

Toplam 2 8  15  3  1  29 

 

G ü l ş e n  i ç r e  g e r  ˘ i ẕ ā r - ı  y ā r d a n  r e n g  a l m a s a  
˘ Ā l e m  i ç r e  b u l m a z  i d i  b u  ḳ a d a r  i ˘ z ā z  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8 1 5      14 

Farsça  2  3    1 1 7 

Arapça 2 2  1 1   2  8 

Toplam 2 12 1 9 1   3 1 29 

 

İ y  M u ḥ i b b í  ˘ i y ş  ü  n ū ş  e y y ā m ı d u r  v a ḳ t - i  b a h ā r  
Ḫ a y m e  ḳ u r d ı  g ö r  ç e m e n d e  o l d ı  ˘ i ş r e t - s ā z  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  4 2 3      9 

Farsça  3  2  1  2  8 

Arapça  3 2 5  2    12 

Toplam  10 4 10  3  2  29 
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GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 34 8 29      72 

Farsça  11  17  4  7 1 40 

Arapça 3 7 4 11 1   3  29 

Toplam 4 52 12 57 1 4  10 1 141 

 

2.14. 14. Gazel (2040 numaralı gazel, s.1065-1066) 

O t u r u p  t a ḫ t - ı  z ü m ü r r ü d d e  o l u p  s u l ṭ ā n  g ü l  
C e m ˘  i d ü p  c ü m l e  r e y ā ḥ í n i  ḳ ı l u r  d í v ā n  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 3 4  4      11 

Farsça  1  3      4 

Arapça  3  5  3  2  13 

Toplam 3 8  12  3  2  28 

 

B ü l b ü l - i  b í - ç ā r e n ü ñ  ḳ a n ı n ı  s ü r m i ş  a l n ı n a  
K a ˘ b e - i  g ü l ş e n d e  b e ñ z e r  e y l e m i ş  ḳ u r b ā n  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  2 1 3      6 

Farsça 1 3  4  2    10 

Arapça  6 2 4    1  13 

Toplam 1 11 3 11  2  1  29 

 

J ā l e l e r  s a n m a ñ  s e ḥ e r g e h  b i l  k i  b ü l b ü l  y a ş ı d u r  
A ġ l a s a  ˘ ā ş ı ḳ  o l u r  m a ˘ ş ū ḳ - v e ş  ḫ a n d ā n  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 1 5 1 6      13 

Farsça  1  6  1  1  9 

Arapça  1 1 2 1   1  6 

Toplam 1 7 2 14 1 1  2  28 

 

M ü r d e l e r  b ū  i t d ü g i n c e  b u l s a l a r  š a ñ  m ı  ḥ a y ā t  
F i ' l - m e s e l  o l m ı ş  d u r u r  ṣ a n  ç e ş m e - i  ḥ a y v ā n  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  5 2 8      15 

Farsça 1 2  3  1    7 

Arapça  2  3    2  7 

Toplam 1 9 2 14  1  2  29 

 

N ā v e k - i  ḫ ā r ı  g ö r ü p  v e h m  e y l e y ü p  a l m ı ş  e l e  
A n u ñ  i ç ü n  d u t u n u r  h e r  b i r  y a ñ a  ḳ a l ḳ a n  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 12  8      22 

Farsça  2  2  2    6 

Arapça    1      1 

Toplam 2 14  11  2    29 

 

D ō s t u m  n ā z  i l e  g e l  b i r  l a ḥ ẓ a  g ü l ş e n d e n  y a ñ a  
D ö k e y i m  ḥ a ḳ ḳ a ' l - ḳ a d e m  p ā y u ñ a  b i r  d ā m ā n  g ü l  

6.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  8  5      13 

Farsça    4  3  2  9 

Arapça  1  3      4 

Toplam  9  12  3  2  26 
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R u ḫ l a r u ñ  v a ṣ f ı n  i ş i t m i ş  e y l e m i ş  g ö r m e k  h e v e s  
T a ġ  u  ṣ a ḥ r ā d a  a n u ñ ç ü n  o l d ı  s e r g e r d ā n  g ü l  

7.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 4 2 9      17 

Farsça    4    1  5 

Arapça 1 1  4  1    7 

Toplam 3 5 2 17  1  1  29 

 

 

V a ḳ t - i  g ü l d e  c ā m e  ç ā k  t e r k  e y l e r  i d ü m  ˘ ā r ı  b e n  
B i l s e  i d ü m  k i  ḳ a l u r  b u  n e v ˘ e  c ā v í d ā n  g ü l  

8.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 8  6      16 

Farsça  2  2  3  2  9 

Arapça    3 1     4 

Toplam 2 10  11 1 3  2  29 

 

U ġ r a d u m  b i r  ˘ ā r i f e  g ü l  m e v s i m i n  ṣ o r d u m  d i d i  
İ y  M u ḥ i b b í  t í z  g e ç e r  b i r  h a f t a d u r  b i r  ā n  g ü l  

9.Beyit A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 2 10      18 

Farsça    2    1  3 

Arapça  3  2 1 1 1   8 

Toplam  9 2 14 1 1 1 1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â BÂ ÂB BÂB BABB Toplam 

Türkçe 10 54 8 52      124 

Farsça 2 11  30  12  7  62 

Arapça 1 17 3 27 3 5 1 6  63 

Toplam 13 82 11 109 3 17 1 13  249 

 

2.15. 15. Gazel (2041 numaralı gazel, s.1066) 

G ü l ş e n  i ç r e  ˘ i ş v e  i l e  e y l e d ü k ç e  n ā z  g ü l  
B ü l b ü l  i d e r  a ñ a  ḳ a r ş u  m e s t  o l u p  ā v ā z  g ü l  

1.Beyit A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 8 1 5      16 

Farsça  2  5 1   2  10 

Arapça  1 1       2 

Toplam 2 11 2 10 1   2  28 

 

S ı r r - ı  ˘ ı ş ḳ ı  ġ o n c a  g i b i  ṣ a ḳ l a  a ç m a  a ġ z u ñ ı  
Ḫ ā n e s i n i  t e r k  ḳ ı l d ı  a ç d u g i y ç ü n  r ā z  g ü l  

2.Beyit A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe  11 3 3      17 

Farsça  2  3    1  6 

Arapça  1 1 1   1  1 5 

Toplam  14 4 7   1 1 1 28 

 

S ü n b ü l ü ñ  g ö ñ l i  p e r í ş ā n  l ā l e n ü ñ  b a ġ r ı n d a  d ā ġ  
Ḫ a l ḳ  e l d e n  e l e  g e z d ü r ü r  o l u p  ş e h b ā z  g ü l  

3.Beyit A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 4 1 9      16 

Farsça  3  3   2 3  11 

Arapça         1 1 

Toplam 2 7 1 12   2 3 1 28 
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Ḫ a d d - i  y ā r a  g ü l ş e n  i ç r e  b e ñ z e r e m  d i m i ş  m e g e r  
J ā l e l e r d e n  ç ı n  s e ḥ e r d e  o l d ı  s e n g - e n d ā z  g ü l  

4.Beyit A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe  6 1 7      14 

Farsça  4  5   2 1  12 

Arapça  1  2      3 

Toplam  11 1 14   2 1  29 

 

Ç ü n  ˘ a r a ḳ  d ö k d i  M u ḥ a m m e d  a n ı  g ü l  b i t ü r d i  Ḥ a ḳ  
A n u ñ  i ç ü n d ü r  M u ḥ i b b í  o l d u ġ ı  m ü m t ā z  g ü l  

5.Beyit A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe 2 8 1 4      15 

Farsça    4      4 

Arapça 1 2  5   1 1  10 

Toplam 3 10 1 13   1 1  29 

 

GAZEL A BA AB BAB Â ÂB BÂ BÂB BABB Toplam 

Türkçe 6 37 7 30      80 

Farsça  11  20 1  4   36 

Arapça 1 5 2 7   2 1 2 20 

Toplam 7 53 9 57 1  6 1 2 136 

 

3. SAYISAL VERİLER, DEĞERLENDİRME, YORUM ve KARŞILAŞTIRMA 

Muhibbî’nin gül redifli 15 gazelindeki 90 beytin 180 mısrasında yer alan bütün heceler tek tek incelenmiş, 

yapıları ve kökenleri bakımından sınıflandırılarak elde edilen sayısal veriler, yukarıda her beytin altına 

yerleştirilmiş olan kısa tablolar hâlinde verilmiştir. Aşağıdaki tabloda ise ilgili hecelerin yapılarına (hece 
değerlerine) ilişkin veriler birleştirilerek karşılaştırmalı olarak düzenlenmiştir. Verilerin daha sağlıklı bir 

şekilde değerlendirilebilmeleri için tablo, ayrıca grafiklere dönüştürülerek de verilmiştir. Tablolarda 1’den 

15’e kadar sıralanmış sayılar, gazellerin Muhibbî Dîvânı’ndaki sıraları dikkate alınarak tarafımızca yapılan 
numaralandırmayı ifade etmektedir. 

 

Tablo 1: Muhibbî’nin “Gül” Redifli Gazellerinde Hece Yapıları 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 T. 

A 8 6 7 1 8 2 2 5 3 1 1 5 4 13 7 73 

BA 55 46 55 54 74 108 61 66 69 59 56 66 52 82 53 956 

 63 52 62 55 82 110 63 71 72 60 57 71 56 95 60 1.029 

Â 1 3 1 - 2 5 1 - 3 1 4 1 1 3 1 27 

AB 10 10 9 7 8 15 7 6 11 7 5 14 12 11 9 141 

BÂ 15 6 20 16 2 18 23 16 15 11 15 27 4 17 6 211 

BAB 38 61 44 55 69 122 48 52 81 50 46 70 57 109 57 959 

 64 80 74 78 81 160 79 74 110 69 70 112 74 140 73 1.338 

ÂB 1 2 1 - - 1 - - 3 - - - - - - 8 

BÂB 5 9 7 9 4 11 3 4 12 9 2 15 10 1 1 102 

BABB 1 - - 1 - 3 - - 2 1 4 - 1 13 2 28 

 7 11 8 10 4 15 3 4 17 10 6 15 11 14 3 138 

 134 143 144 143 167 285 145 149 199 139 133 198 141 249 136 2.505 

 2.505 

Tablo 2: Muhibbî’nin “Gül” Redifli Gazellerinde Hece Yapıları (Toplam) 

Açık Heceler Kapalı Heceler Medli Heceler 

A BA BAB AB Â BÂ ÂB BÂB BABB 

73 956 959 141 27 211 8 102 28 

1.029 1.338 138 

2.505 
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Grafik 1: Muhibbî’nin “Gül” Redifli Gazellerinde Hece Yapıları (Toplam arûz hecesi sayısı: 2.505) 

   

Grafik 2: Açık Hecelerin Yapıları Grafik 3: Kapalı Hecelerin Yapıları Grafik 4: Medli Hecelerin Yapıları 

 

 

 
Grafik 5: Hecelerin Yapıları 1  Grafik 6: Hecelerin Yapıları 2 

Tablo ve grafiklerden anlaşılacağı üzere, Muhibbî’nin gül redifli gazellerinde toplam hece sayısı 2.505 olarak 

görünmektedir. Oysa makalenin başında gazellerin vezinlerindeki hece sayısının 2.652 olduğuna işaret 

edilmişti. Peki arada nasıl böyle bir fark oluşmuştur? Bu sorunun cevabı beyitlerdeki medlerdedir. Zira medli 
heceler, tek hece gibi görünseler de yukarıda ifade edildiği üzere, biri açık biri kapalı iki heceden 

oluşmaktadır. İki veri arasındaki fark, buradan kaynaklanmaktadır. Bu fark, aynı zamanda hece ölçüsü ile 

arûz ölçüsü arasındaki önemli farklılıklardandır.  

Tablodaki verilere göre gazellerde en çok BA (956) ve BAB (959) yapısında hece bulunmaktadır. Bunları 

sırasıyla BÂ (211), AB (141), BÂB (102), A (73) yapısındaki heceler takip etmektedir. BABB (28), Â (27), 

ÂB (8) yapısındaki hece sayısı ise oldukça azdır. Diğer taraftan açık hecelerin toplamı 1.029 (% 41,07), 
kapalı hecelerin toplamı 1.338 (% 53,41), medli hecelerin toplamı ise 138 (% 5,50) olarak hesaplanmıştır. 

Medli hecelerin biri kapalı biri açık olmak üzere iki heceden oluştuğu dikkate alınıp 138 medli heceden 138 

kapalı, 138 açık hece türeyeceği hesaba katılırsa kapalı hecelerin sayısı 1.476’ya, açık hecelerin sayısı ise 

1.167’e çıkmaktadır. Bu durumda arûz ölçüsü açısından gazellerdeki hecelerin % 55,85’i kapalı, % 44,15’i 
açık değerindedir. Oysa 15 gazelin vezni (fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün ve fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün) 

dikkate alındığında 1.856 kapalı (% 73), 676 açık (% 27) heceye ihtiyaç vardır. Bu verilere göre şairin vezni 

tutturabilmesi için en az 410 açık heceyi kapalı hâle getirmesi gerekmektedir.  

İşte tam olarak bu noktada arûz tasarrufları devreye girmektedir. Nitekim şairlerin başta imâle ve vasıl olmak 

üzere sekt, hece düşürme, teşdîd, tenkîs gibi arûz tasarruflarına başvurmaları, metinle vezin arasındaki bu 

tür farklılıkları ortadan kaldırma ihtiyaçlarından kaynaklanmaktadır. Bu arada 410 açık hece kapalı hâle 
geldiğinde kapalı hece sayısı veznin orijinalindeki 1856 sayısına ve % 73 oranına ulaşmakta; buna karşın 

açık hece sayısı 735’e düşmektedir. Oysa % 73’e % 27’lik oranın tutturulabilmesi için 66 açık hecenin daha 

kapalı hâle gelmesi gerekmektedir. Bu durumda doğal olarak denge yine bozulacaktır. Bu noktada da yine 

gazellerin metinleri üzerinde bazı arûz tasarruflarının devreye girdiği söylenebilir. Özellikle mısra sonlarına 
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gelen med yapısındaki hecelerde kural gereği med yapılmaması, yine kural gereği mısra sonlarının açık hece 

yapısında olsalar da kapalı hece sayılmaları, vasıl, med, imâle, zihaf, teşdîd, tahfîf, tahrîk gibi arûz 
tasarruflarıyla hecelerin değerlerinin değiştirilmesi ve metne şekil bakımından birtakım müdahalelerin 

yapılması yoluyla sözü geçen dengenin sağlanmaya çalışıldığı görülmektedir. Bu aşamada söz konusu 

tasarrufların ve müdahalelerin nasıl ve ne kadar yapıldığının ortaya konulabilmesi için sırf bu amaçla ayrı 
bir çalışmanın yapılması gerektiği söylenmekle yetinilecektir.  

 

Tablo 3: Muhibbî’nin “Gül” Redifli Gazellerindeki Hecelerin Kökenleri 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

T (a) 47 35 48 32 62 70 40 50 43 38 40 45 35 64 43 

F (a) 10 8 8 17 14 20 15 16 19 13 10 18 11 13 11 

A (a) 6 9 6 6 6 20 8 5 10 9 7 8 10 18 6 

Toplam 63 52 62 55 82 110 63 71 72 60 57 71 56 95 60 

T (k) 35 42 29 36 44 71 27 26 46 27 19 38 37 60 37 

F (k) 13 20 30 33 19 51 39 38 46 27 32 47 21 42 25 

A (k) 16 18 15 9 18 38 13 10 18 15 19 27 16 38 11 

Toplam 64 80 74 78 81 160 79 74 110 69 70 112 74 140 73 

T (m) - - - - - - - - - - - - - - - 

F (m) 6 8 6 6 1 8 3 2 13 8 4 12 8 7 - 

A (m) 1 3 2 4 3 7 - 2 4 2 2 3 3 7 3 

Toplam 7 11 8 10 4 15 3 4 17 10 6 15 11 14 3 

Toplam 134 143 144 143 167 285 145 149 199 139 133 198 141 249 136 

 2.505 

 

Tablo 4: Muhibbî’nin “Gül” Redifli Gazellerindeki Hecelerin Kökenleri (Toplam) 

 

 Türkçe Farsça Arapça Toplam 

Açık heceler 692 (% 67,24) 203 (% 19,72) 134 (% 13,02) 1.029 (% 41,07) 

Kapalı heceler 574 (% 42,89) 483 (% 36,09) 281 (% 21,00) 1.338 (% 53,41) 

Medli heceler - 92 (% 66,66) 46 (% 33,33) 138 (% 5,50) 

Ara toplam 1.266 (% 50,53) 778 (% 31,05) 461 (18,40) 2.505 

Genel toplam 2.505 

 

 
 

Grafik 7: Kökenlerine Göre Kapalı Heceler Grafik 8: Kökenlerine Göre Açık Heceler 

 
 

Grafik 9: Kökenlerine Göre Medli Heceler Grafik 10: Kökenlerine Göre Heceler 

Yukarıdaki tablolarla grafikler incelendiğinde Muhibbî’nin gül redifli gazellerindeki 2.505 hecenin yarıdan 

fazlasının (% 50,53) Türkçe olduğu anlaşılmaktadır. Bu oran, dîvân şiiri geleneği çerçevesinde 
değerlendirilmeye değer bir düzeyi ifade etmektedir. Ne var ki böyle bir değerlendirmenin yapılabilmesi için 

daha pek çok benzer çalışmanın tamamlanmış olması gerektiğinden şimdilik böyle bir karşılaştırmaya 

girilmeyecektir. Hece hece incelenen gazellerde Türkçeden sonra en çok Farsça hecenin bulunduğu 
görülmektedir. Zira gazellerdeki 778 Farsça hecenin oranı, toplam hecelerin üçte birine (% 31,05) yakındır. 

Gazellerdeki hecelerin 461’i Arapçadır ve bu, toplam hecelerin beşte birinden daha az (% 18,40) bir orana 

denk gelmektedir. 

Tablo ve grafiklerdeki veriler, kapalı hecelerin kökenleri açısından değerlendirildiğinde Türkçe hecelerin    

% 42,89 ile birinci sırada olduğu görülmektedir. Bu oran, açık hecelerde ise % 67,24’e çıkmaktadır. 

Gazellerin vezni ve bu veznin kapalı hecelerle açık heceler arasında % 73’e % 27 şeklinde bir dengeyi esas 

aldığı dikkate alındığında, dîvân şairlerinin arûzla şiir söylemede ne tür zorluklarla karşı karşıya kaldıklarını 
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ve neden Farsça ve Arapça kelimelere ihtiyaç duyduklarını da ortaya koymaktadır. Bununla birlikte Muhibbî, 

incelenen gazellerindeki Farsça ve Arapça hece oranını Türkçe hecelerin oranından anlamlı düzeyde daha 
aşağıda tutma başarısını göstermiştir. Bu arada Grafik 9’a göre Muhibbî’nin gül redifli gazellerinde med 

yapısında bir tek Türkçe hece bulunmamaktadır. Medli hecelerin üçte ikisi (66,66) Farsça, üçte biri (% 33,33)  

Arapçadır. 

Muhibbî’nin gül redifli gazellerinden elde edilen bu verilerin anlam kazanması açısından şüphesiz başka 

şiirlerdeki verilerle karşılaştırılmalarında yarar vardır. Daha önce gerçekleştirilmiş aynı içerikli çalışmaların 

yapılmış olması bu bakımdan iyi bir fırsat olmuştur. Söz konusu çalışmalar (Bayram, 2022a, Bayram, 

2022b), dîvân şiirinin dört üstat şairinin (Necâtî, Hayâlî, Nev‘î, Fuzûlî) kasideleri üzerinde yapılmıştır. 
Muhibbî’nin gazelleri de adı geçen dört üstat şairin kasideleri de gül rediflidir ve 

fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün veznindedir.
4
 Vezinlerin ortak olması, sayısal değerlendirmelerin 

yapılabilmesi ve karşılaştırılması bakımından önemli bir fırsat sağlamaktadır. Zira farklı vezinler, farklı hece 
yapıları ve farklı hece sayıları anlamına geleceğinden, sayısal verilere dayalı bir karşılaştırma için elverişli 

olmayacaktır. Aşağıdaki tablo ve grafikler, Muhibbî’nin gül redifli gazellerinden elde edilen verilerle adı 

geçen dört üstat şairin gül redifli kasidelerinden elde edilen veriler kullanılarak oluşturulmuştur.  

 

Tablo 5: Yapılarına ve Kökenlerine Göre Hecelerin Dağılımı ( % ) 

 Açık Hece Kapalı Hece Medli Hece Türkçe Farsça Arapça 

Necâtî (1.253 hece) 38,26 55,03 6,71 42,97 36,90 20,13 

Hayâlî (770 hece) 38,57 55,84 5,58 44,94 33,12 21,95 

Nev‘î (690 hece) 37,68 56,38 5,94 36,09 36,96 26,96 

Fuzûlî (1.760 hece) 34,64 58,08 7,28 40,00 34,55 25,45 

Muhibbî (2.505 hece) 41,07 53,41 5,50 50,53 31,05 18,40 

 

   
Grafik 11: Açık Heceler Grafik 12: Kapalı Heceler Grafik 13: Medli Heceler 

 

Tablo 6: Açık, Kapalı ve Medli Hecelerin Dağılımı ( % ) 

 Açık Hecelerin Dağılımı Kapalı Hecelerin Dağılımı Medli Hecelerin Dağılımı 

 Türkçe Farsça Arapça Türkçe Farsça Arapça Türkçe Farsça Arapça 

Necâtî 61,17 29,23 9,60 34,98 38,75 26,27 4,76 65,48 29,76 

Hayâlî 61,03 28,28 10,69 37,93 34,48 27,59 8,89 51,11 40,00 

Nev‘î 47,89 36,40 15,70 31,88 35,22 32,90 - 57,50 42,50 

Fuzûlî 52,75 32,78 14,48 36,39 33,93 29,68 1,98 51,49 46,53 

Muhibbî 67,24 19,72 13,02 42,89 36,09 21,00 - 66,66 33,33 

 

   
Grafik 14: Türkçe Açık Hecelerin 

Dağılımı 
 

Grafik 15: Farsça Açık Hecelerin 

Dağılımı 

Grafik 16: Arapça Açık Hecelerin 

Dağılımı 

                                                             
4 Muhibbî’nin bir şiiri fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün veznindedir. Altı beyitlik bir gazelde kullanılan bu veznin, diğer vezinlerden tek farkı bir tef’ile eksik 

olmasıdır. 
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Grafik 17: Türkçe Kapalı Heceler 
 

Grafik 18: Farsça Kapalı Heceler Grafik 19: Arapça Kapalı Heceler 

   
Grafik 20: Türkçe Medli Heceler Grafik 21: Farsça Medli Heceler Grafik 22: Arapça Medli Heceler 

 

Yukarıdaki tablolarla grafikler, beş dîvân şairinden seçilmiş şiirlerdeki toplam 6.978 hece üzerinde yapılan 
inceleme, tespit ve değerlendirme sonucunda elde edilmiş verilerle oluşturulmuştur. Sağlıklı bir karşılaştırma 

yapılabilmesi için ilgili şiirlerin vezin açısından farklılık arz etmemesine özen gösterilmiş ve karşılaştırmalar 

ham veriler üzerinden değil, yüzdelik oranlar üzerinden yapılmıştır. Diğer taraftan tablolardaki verilerle 
oluşturulan grafikler, tablolardaki verilerin yorumlanması anlamına gelmektedir. Dolayısıyla buradaki 

yorumlar, daha çok grafiklerdeki verilerin yazılı ifadelerinden oluşacaktır. 

Hecelerin dağılımı (Grafik 11, Grafik 12, Grafik 13): Açık hecelerin oranı Muhibbî’de en yüksek, Fuzûlî’de 
en düşük seviyededir. Bununla bağlantılı olarak kapalı hecelerde durum tersindedir. Medli hecelerde de en 

yüksek oran Fuzûlî’nin, en düşük oran Muhibbî’nin şiirlerinde tespit edilmiştir.  

Açık hecelerin dağılımı (Grafik 14, Grafik 15, Grafik 16): Türkçe açık hecelerin dağılımında en yüksek 

oranın Muhibbî’nin şiirlerinde, en düşük oranın ise Nev‘î’nin şiirlerinde olduğu görülmektedir. Farsça açık 
hecelerin dağılımında en yüksek oran Nev‘î’de, en düşük oran Muhibbî’nin şiirlerinde görülmektedir. 

Arapça açık hecelerin dağılımında ise en yüksek oran Nev‘î’nin, en düşük oran Necâtî’nin şiirlerindedir. 

Kapalı hecelerin dağılımı (Grafik 17, Grafik 18, Grafik 19): Türkçe kapalı hecelerin oranı Muhibbî’de en 
yüksek, Nev‘î’de en düşük seviyededir. Farsça kapalı heceler söz konusu olduğunda Necâtî’de en yüksek 

oran, Fuzûlî’de en düşük oran ortaya çıkmaktadır. Arapça kapalı hecelerin oranı ise Nev‘î’de en yüksek, 

Muhibbî’de en düşük seviyededir. Dahası Muhibbî’deki oran, anlamlı düzeyde düşük görünmektedir. 

Medli hecelerin dağılımı (Grafik 20, Grafik 21, Grafik 22: Türkçe medli hecelerin oranı, en yüksek düzeye 
Hayâlî’de çıkmaktadır. Nev‘î ve Muhibbî’den alınan örnek şiirlerde ise Türkçe medli hece tespit 

edilmemiştir. Farsça medli hecelerde en yüksek oran Muhibbî’de, en düşük oran ise Hayâlî’de 

görülmektedir. Arapça medli heceler söz konusu olduğunda Fuzûlî’nin en yüksek orana, Necâtî’nin ise en 
düşük orana sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

 

4. SONUÇ ve DEĞERLENDİRME 

Muhibbî’nin gül redifli gazelleri üzerinde yapılan bu çalışmada 15 gazele ait 90 beyit incelenip 

değerlendirilmiştir. Söz konusu gazellerdeki hecelerin yapılarını ve kökenlerini belirlemeyi, bunlarla ilgili 

sayısal verileri elde edip yorumlamayı hedefleyen çalışma sonucunda birçok sayısal veri elde edilmiştir. Bu 

verilere göre Muhibbî’nin sözü geçen gazellerinde toplam 2.505 hece yer almaktadır. Bu hecelerin beşte 
dördüne yakın bölümü arûzda açık heceye denk gelen BA veya kapalı heceye denk gelen BAB yapısındadır. 

Beyitlerde en az yer alan heceler ise ÂB yapısında olanlardır.  

Bu çalışma kapsamında hecelerin yapıları ve kökenleriyle ilgili olarak elde edilen veriler, dîvân şiiri geleneği 
çerçevesinde yazılmış şiirler için bir genelleme yapılması için yeterli değildir. Bununla birlikte mevcut 

veriler, özellikle dîvân şairlerinin Farsça ve Arapça kelimelere veya diğer unsurlara neden yer verdikleri 

noktasında açıklayıcı niteliktedirler. Bu bağlamda özellikle kapalı hece ihtiyacının önemli bir etken olduğu 
anlaşılmaktadır. 
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Muhibbî’nin gül redifli gazellerindeki hecelerin yarısının Türkçe olmasında eklerin önemli bir katkısı vardır. 

Zira Türkçe olmayan birçok kelimeye getirilen eklerin büyük oranda Türkçe olduğu görülmektedir. Diğer 
taraftan dîvân şiirinin dört  üstat şairinin aynı redif ve aynı vezinle yazılmış şiirlerindeki veriler de dikkate 

alındığında Muhibbî’nin Türkçe heceleri kullanma oranının başta Nev‘î olmak üzere hepsinden fazla olduğu 

anlaşılmaktadır. Doğal olarak Muhibbî, Farsça ve Arapça hecelere en az ilgi gösteren şair olarak dikkat 
çekmektedir. Farsça ve Arapça hecelere en çok ilgi gösteren şairin ise Nev‘î olduğu görülmektedir. 

Muhibbî, açık hecelere de en çok ilgi gösteren şair olmuştur. Fuzûlî ise açık hecelere en az başvuran şairdir. 

Bu verinin doğal bir sonucu olarak Fuzûlî, kapalı hecelere en çok ilgi gösteren, Muhibbî ise en az ilgi 

gösteren şairdir. Fuzûlî, medli hecelere de en çok ilgi gösteren şair iken Hayâlî, bu oranın en düşük seviyede 
olduğu şair olarak dikkat çekmektedir. 

Elde edilen verilerden yeterince anlamlı yorumlar elde edebilmek için daha çok benzer çalışmaya ihtiyaç 

vardır. Zira Muhibbî’nin veya başka şairlerin şiirleriyle bir mukayese ve değerlendirme yapabilmek, ancak 
benzer yöntemlerle elde edilmiş yeni verilerin varlığıyla mümkün olacaktır.  
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